YAK 811°111

MHPUCJIIB’SI AHTJIOMOBHOI'O JUCKYPCY:
OHTO-THOCEOJIOI'TYHA CUHKPETA
C.0. llIBauko (Cymu, Ykpaina)

HIBauko C.A. Iloca0BUIBI AHTJIOA3BIYHOTO JHUCKYPCA: OHTO-THOCEOJIOrHYecKasi CHHKpeTa.
Hccnenyrorcss KOMMYHUKATUBHBIC €IMHUIBI aHTIIOSN3BIYHOTO JUCKYpCa TaK HA3bIBAEMOI'O Majoro XaHpa —
MOCIIOBHIIBI, aopu3Mebl, 3arafaku. PoKycupyeTcsl BHUMAHUAE Ha MOBEPXHOCTHBIX M TIYOWHHBIX CTPYKTYpax
YKa3aHHBIX TEKCTOB, UX PaCXOXkICHUSX. BriepBrie 3TH cyOmapaaurMbl pa3IndaroTcs Mo 6a30BOH QYHKITHH —
PEryIUpPYIOIICH JUIA IOCJIOBHUII, JHUHIBO-KPEATHBHOW Jjisi aopH3MOB, KOHTPOJIMPYIOMIEH IS 3arajiok.
Buepseie ¢dopmanusyercss ceMaHTHYecKas TUCTAHIUS YKa3aHHBIX TEKCTOB: y TOCIOBHII M adOpU3MOB
0 =0,75, y mocnosunl u 3aragok J[ = 0,25. BeinBuraercs te3uc 00 aOCOMOTHOM PAaCXOXICHUU TTOCIOBUI] U
MOTOBOPOK: TEPBbIC PEATU3YIOT KOMMYHHMKATHBHYIO (DYHKIIMIO, BTOPblE — HOMHMHATHBHYIO. [1OCIOBHIIBI
MPUHAJUICKAT K MPESIUKATUBHBIM KOHCTPYKIUSM, MTOTOBOPKU — K HEMPEIUKATUBHBIM CJIOBOCOYCTAHUSM, K
HOMHHAITUSM 4YacTel, OJOKOB MOCIOBHYHBIX eAnHUI]. KOMITIEKCHBIH TOIXO0A K O0BEKTaM HCCIeIOBaHUS
00yCIIOBIIEH TIPUPOION OOBEKTOB OCMBICICHHSI — WX DHEPTueH, marepueit, nHQopMaTuBHOCTHIO0. B pabore
HCIIOJIB3YETCS LEIBI KOPITYC METa3HAKOB TBOPUECKOIO MOUCKA, KOTOPHIE KCIUTMIIMPYIOTCS U TIPEJIaraloTcst
JUTSL TaJTbHEHIIero o0cyxaeHus. HameuaroTcss TeHICHIIMK JalTbHEHIIEro UCCIIeI0BaHMS.

KaiodeBble cJI0Ba: aHTIIOSN3BIYHBIA UCKYPC, a(OpW3MBI, 3arajkd, OHTO-THOCEOIOTHYECKas
CHUHKpETa, TIOTOBOPKH, TTOCIIOBHITHI.

HIBauko C.O. [IpuciaiB’s aHIJIOMOBHOI0 JUCKYPCY: OHTO-THOCEOJIOTiYHA CHHKpeTa. Y CTarTi
OCMUCITIOIOTBCS TIPUCIIB’S aHTIIOMOBHOTO JOHUCKYpCy (00’€KT MOCHiMKEHHS), iX IpHpoAa Ta CIOCOOH
ineHTudikamii (mpeaMeT AocHipkeHHs). Mera poOOTH moJsrac 'y pO3Mi3HAHHI caMoOopraHizaii,
CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOAOOYyIOBH 3a3HAUYCHMX KOMYHIKATUBHHX OJAMHHIb, MpPOLECiB X eBoiromii Ta
¢byHkiionyBanHs. KommuiekcHUH MiaXix A0 BUBYCHHS IOCTABJICHHMX 3aBJaHb 3YMOBIIOETHCS MPHPOIOIO
JOCITI/DKYBaHOT MapagurMu — ii eHeprielo, Marepielo Ta iH(OPMATUBHICTIO. 3BEpTAEThCS YyBara Ha
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHIN Mapamerpu3ailii 00’ekTa JOCHIKCHHS. Briepiie po3MeKOBYIOThCS MPHUCIIB’S Ta
MPHUKa3KH 3a ix 0a30BUMU (YHKIISIMH — BiJIIOBITHO KOMYHIKaTHUBHOIO Ta HOMiHaTHBHOIO. [lapameTpn mannx
TEKCTIB (TIpUCHiB’s, adOpU3MH, 3arallki) BHMIPIOIOTECS y poOOTI 32 (POPMYIIOI0 CEMaHTHYHOI JUCTAHIIII.
Brnwx4ynMu iHTepeHTHO BHCTYyNaroTh OpuciiB’s Ta 3aragkd ([ = 0,25). JlucraHTHUMH € TpUCIiB’S Ta
apopm3mu, ix J[=0,75. MerasHaku TBOPUOrO TOMIYKY THOAAIOTECS y POOOTI 3 TEOPETHUHHUMH
OOTpYHTYBaHHSAIMH Ta 1TIOCTPAaTHBHOIO eMmmipi€to. B poOOTi OKpEeCHIOIThCS MEePCHEeKTHBH IMOAAIBIINX
JIOCTIiIKEHb.

KarouoBi cioBa: aHrIOMOBHHH JHUCKYpC, adOpU3MH, 3araikd, OHTO-THOCEOJIOTiYHA CHHKpETa,
NPUKA3K{, IPUCTIB 4.

Shvachko S.O. Proverbs of the English discourse: onto-gnoseological syncreta. The article in
question deals with the English proverbs, their onto-gnoseological endozone identification. Attention is
being focused upon the phenomena of self-organization and self-control i.e. the evolution, function and
modification. The complex consideration of the research items are being objectified by the modern linguistic
tendencies and topically textocentric approach. The question of the structural and semantic parameters of
proverbs is prior in the research considering modification patterns in terms of the outer and inner structures
of proverbs. The proverbs in dichotomy with sayings are considered to be greatly apart in their functions:
communicative — for proverbs and nominative — for sayings. Divergence consists in that: proverbs are
predicative utterances, sayings are parts of them (blocks of sentences). Semantic distance between proverbs,
aphorisms and riddles is formalized: proverbs :: aphorisms is equal to 0.75, proverbs :: riddles is equal to
0.25. For the first time the discrepancy of these small texts is verified objectively. Basic research metasigns
are verbally explicated and empirically illustrated. The further investigation is being welcome.
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Y crarTi HAeThcs Mpo MapaMeTpu NOpHUCIiB’iB  (00’€KT JOCTiAAKeHHH), IX
CTPYKTYpHO-CEMAHTU4YHI O3HAKH, PUTOPUCTUYHE TMPEACTABICHHA TEMaTHYHUX Ta
peMaTHYHUX OJIOKIB, TOMIHAHTHICTh AMAAKTHYHOI (PYHKIII1, JIEBICTh YUHHUX aTPAKTOPIB Ta
penenepiB (mpeaMet aociigxenns). HoBuzna pobdotu nossrae B emmnarii 70 moaudikarrii
npuciiB’iB, eBoiroli Ha erami post factum. MarepiajioM Mouryky cCiyryioTh BIANOBIJIHI
KOPIYCH JIEKCHUKO-TpadiyHUX JKEpell, eMIIpUYHUN Marepiai XyJI0)KHbOIO aHTJIOMOBHOIO
muckypey [12] y pexxumi aBTOp — uyMTad Ha Marepiami BepOaTbHOTO OMOBICHHS 3a
KaHOHAMH MOBH Ta PE3yJIbTATH JOCIIHPKCHb YUCHUX 3 PEIICBAHTHHUX MMUTAHb.

Mera Hamoro moOUIyKy IMOJSITa€ B PO3MI3HAHHI OHTO-THOCEOJIOTIYHOI CHHKPETU
NpUCIIB’iB Ha MaTepialli iX MOBEPXHEBUX Ta TITUOMHHHUX CTPYKTYp. 3aBJaHHS HAayKOBOTO
JOCIIIKEHHS

- OCMHCIUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI MapaMeTpu aHTIINCHKUX MPHUCTIB’iB Ha
eTanax ix CTAaHOBJICHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS,

- imeHTHdIKyBaTH 0230BI KOMIIOHEHTH KOMIIO3HIIIT MPUCITIB’1B;

- Bepu(IKyBaTH METOJOJIOTIYHE OOCIyroByBaHHS Ta poOOYl TEPMIHHM TBOPUOTO
MOIIYKY;

- 3MOJIETIOBATH PO301KHOCTI MPHUKA30K 1 MPHUCIIIB iB;

- ¢opmamizyBaTd CTaTyC OIO3UIIIA NPUCITIB’A::3araJ K1, MPUCTIB’ I::aQOpHU3MHU,
PO3MI3HATH iX OCHOBHI PO3XOJ/IXKEHHS;

- BU3HAYMTH TEHACHIT MoAu(IKaIlii aHTJIOMOBHUX MPHUCIIB’'IB 1 MOAAIBIINX
JOCHIIKEHb.

Y poboTi mependadacTbCsl OCMHCIUTH PENEBAHTHI MPOOJIEMH CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOrOo OyTTs 00’€KTa, #oro craHoBIeHHs, eBoiouii. OHTOJOrIS NpPUCTIB’iB
notpeOye aJeKBaTHOTO METOJOJIOTIYHOro o0ciayroByBaHHs. Ilopsin 13 CHHEPreTHYHUM
aHamizoM [9] y cTarTi BUKOPHUCTOBYETHCS IIlJIa MapagurMa METOIIB — CTaTUCTUYHUM,
TEKCTOBUM, NUCTPUOYTHUBHUM, KOMILUICKCHUN aHANITUYHUM, CUHTETUYHUH, Ne(IHITUBHUM,
KOHIIeNTyalbHuil Ta 1H. [12].

HoBu3Ha TemMH meperykyerbcs 3 AaKTyaJbHICTIO TIIOCTAaBIE€HUX  3aBJ/aHb,
OCMHCIICHHSIM CTaHOBJIEHHS Ta (yHKUIOHYBaHHS 00’ekrta. IIpakTuyHa WIHHICTH POOOTH
YMOKJTUBJIIOETHCSI BUKOPUCTAHHIM Pe3yJIbTaTIB AOCTIIXKEHHS Y HAaBYAJIbHOMY MPOIIECi.

Ha cyudacHomMy etami JiHrBiCTH (DOKYCYIOTh yBary Ha JOCIHIIKEHHI KOMYHIKaTUBHUX
omuaulb  (KO), sKki  eKCIUTIKYIOThCS  TEHIEHIIISIMA  ChOTOJICHHS, AaKTYaJbHICTIO
TEKCTOLEHTPUYHUX MpOOJeM, eMMaTi€el0 10 MUTaHb OHTOJIOTIi TEKCTIB, AUCKYPCUBHUM
cripssMyBaHHAM [6; 12]. Benbmu BamiiHUMH € aHTJIOMOBHI TPHUCHIIB’S 3 OIJISAAy Ha iX
yIIIIbHEeHICTh, 0e3(adynpHICTh, 00pasHicTh, eTHOocmemudixy [5; 13; 15] Ta 3HAYHMIA
KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHUMA NMOTEHL1al. AKTYaJbHICTh TEMU 00’ €KTUBYETHCSI HOBITHIMU
METOJIOJIOTIYHUMH 3acajlaMd — 3POCTAIOYUM I1HTEpEecOM N0 MpobiieM CTabiIbHUX 3MiH
pedepeHTiB Ha BEKTOpI OHTOJOTIi Ta THOCEONOrii, BHUBUYEHHSM CKIIATHOI MPUPOIU
MPUCITIB’IB HAa BEKTOpax JIHIMHOI Ta HEMIHIAHOI Momymsid. OO’€KT AOCHIKEHHS —
MPUCITIB’SI AaHTJIOMOBHOTO JMCKYPCY — OCMHUCIIOETHCS B POOOTI Ha 3acajax ChOTOJCHHS 3a
NPUHLIMIIAMHI caMOOpraHizalii, caMoOyIyBaHHS Ta CAMOKOHTPOJIIO.

Hemae mionuuu, sika 6 HE KOpHCTyBaiacs KOPOTKHMH, TIHMOOKMMH 3a 3MICTOM
BUCJIOBJICHHAMH — TpuUCTiB’siMU. CBOI CHOCTEpEKEHHs, YMOAOOaHHS JIIOJU BiKaMU
bikcyBanu B YHIUIbHEHHUX, KPAaCHOMOBHHMX MAaJIUX TEKCTaX MpO COI[albHE XKHUTTS Ta
MOpalbHI KaHOHM, CepeJd HUX NpPO CYCHUIbHI BaaW, MOPOKH, HEIOTJISIIN, PadiCTh,
CTpa)KJaHHS, CIbO3U 1 CMIX, JIFOOOB 1 THIB, Bipy 1 0e3Bip’s, MpaBly 1 KpUBIY, YECHOTH 1



oOMaH, TpalbOBUTICTH 1 JiHONI. [IpuciiB’s CTBOPIOIOTHCS HapoaAoM (mop. aHri. folklore),
BOHU € KOJEKTUBHUMHU TBOPIHHSMH, $IKI CEMAHTHU3YIOTh HaWpI3HOMAHITHILI KyTOYKHU
JIOACBKOTO JKUTTS, MalOTh JaBHI BHUTOKHU. Ilepmiomkepena BHCIOBIEHb PE3OHYIOTH Y
nam’sTi HapoJHiA. ABTOPCTBO HOCUTH KOJEKTHUBHHM Xxapakrtep. IlpucmiB’s — me ckpure
OaxaHHs, 116 — ChOTOJCHHI MyMKH Tipo MaitoyTHe. Ilpucni’ss The wish is father to the
thought, mo npunucyerbcs 0. Ile3apro, crano adopusmom aBToOi0TpadiuHOrO TaTyHKY.
MyapicTh npHciiB’iB — MyIpicTh HApOIHA. 3’ SIBISIFOTHCS MPUCITIB’ S HAa BeKTOpi «IIpuciiB’s
Ipo TPHUCIIB’s»; MOOYyTOBa TeMaTHWKa 3 4acoM 30aradyerbcsi BKPAIUICHHSIMH y HayKOBY
kaptuny cBity. Ilop. ykp.: [lpucnie’s — kopomxuii 6ucnie, npumua, IHOCKA3AHHA,
HCUMMEBULL BUPOK, XOOSUUL PO3YM HAPOOY, AKUL Nepexooums y NpuKasky abo npocmull
360pom Mo8u, wo cam 3a cebe coeopums [5, c. 274]; K cnogy uoe i npucnie’s; He 6cska
nocnosuys npu ecix eosopumucs, llocrosuys 6 ceoemy kpai npopouuys [7, c. 483];

Tlozosipka — kéimka, nocio8uys — A2ioKa,

3 nocnosuyi, sK i 3 nicHi, c106a He BUKUHEUL,

Ha nocnosuyio nema mi cyoa, Hi poznpasu;

Ilocnosuyi ni obitimu, Hi 06 ixamu [5; 10].

[Top. aurn.: Proverbs are mental gems gathered in the diamond fields of the mind;

As the country, so the proverb;

A man’s life is often built on a proverb;

There is no proverb which is not true;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgments of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its proverbs;

Proverbs are the daughters of daily experience;

And what are proverbs but the public voice [15].

Proverbs and conversation follow each other,

Proverbs are the lamps to words,

Proverbs bear age and he who would do well may view himself in them as in a

looking-glass [13].

[Tpucnis’s sk kommapabenbHl OJUHUII BKIIOYAIOTh €IEMEHTH MOPIBHSAHHS, METOIO
pO3’SCHEHHS AKHX € NUIAKTHYHI HACTAHOBM, PEKOMEH/allli, MOpaibHi IIHHOCTI, KyJIbTypPHI
JOCATHEHHS, TOIO. BexyunMu y mpuCTiB’sIX € aHTPONOKOMIIOHEHTH — aJIpECaHT, ajpecar
(mepdomaTop) Ta mpencTaBiieH] y TekcTi oopasu. [lepdomarop HE € MapKOBaHUM, aJie BIH €
OCHOBHMM 00’€KTOM BIUIMBY. [IpHCIiB’S aTpakTyioTh Tpiaay aapecaHT — TeKCT — aJipecar.
AJlpecaHT — 1€ KOJIEKTUBHUI aBTOpP OCJIOBJIEHOr0 TBOpY. Anpecar (pi3MYHO BiICYTHIN Y
NPUCIIIB’AX, aJleé MPU LbOMY BIH CTUMYJIIOE€ MOSIBY NpUCHiB’iB. BianoBigansHUMU 3a 1el
IpoleC BUCTYMAIOTh aTpakTopu Ta penenepu [9]. Bonu € nu3aiiHepamMu NOBEpXHEBUX Ta
ITIMOUHHUX CTPYKTYp, CTOSITh Ha CTOPOXI OCTaHHIX, KOPUTYIOTh IX EBOJIOIIIO,
byHKUIOHYBaHHS Ta MoAudikauito. [IpobieMu cTaHOBIIEHHS, aKTyani3alli NpUCIiB’iB HE €
OUTMMU TUISIMAMU 'y HaYKOBIN JiTepatypi [2; 5; 7; 13; 15]. Jo ManoaociipKeHuX TSKIIOTh
TeMH MaTepiaiizaiii, eHeprii Ta iHdopmatuBHOCTI mpuciiB’iB. IlpucniB’s moTpedyroTh
NOPSAKY MapaMeTpu3allii, HayKoBoi igeHTH(]IKaIil aArepeHTHUX MOHAThH, Bepudikarmii mii
aTpakTopiB Ta pemneinepiB [9]. OOG’ekT mochipkeHHs, K 1 (Ppa3eosoriuHl BUCIOBJICHHS,
MO3HAYCHHUH YIIIBHEHICTIO, OOpa3HICTIO, BUCOKHUM AaHTPOMOLIEHTPU3MOM, AUJAKTHUYHOIO
BaJOPATUBHICTIO, TPEAUKATHBHICTIO CyJKEHb, MOOYTOBOIO TOMIKAIBbHICTIO Ta PO3MOBHUM
cTiwiieM. BuUXigHUMM JpKepenamMu MpUCIIB’iB € CUTYyallli, KpaCHOMOBHE O(QOPMIIEHHS SAKHX



TeHEepPYBaJIO MOPOPKEHHS BiANMOBIAHOT MapaaurMu. ETHMOHM MpUCITiB’iB MOBTOPIOIOTHCS B
PI3HUX KaHpax XyJOKHbOTO AUCKypcy. CrpanpoBye KpyrooOir CEMaHTUYHOTO JU3aiiHy:
BiJl CUTYyaIlil — 10 PUCIIB’s, 1 3HOBY — JI0 MPUCHIB’S 13 BIAMOBIIHOIO cutyarliero. [Ipuciip’s
noTpeOyoTh aJeKBATHOTO JIHTBO-KOTHITUBHOTO OCMHCIEHHS. PyXnuBICTH mpHCHiB’iB
MIPOCTEKYETHCS 30KpeMa B TpaHC(hOpMaIlisX MpuKaska <> npuciiB’s. KoHCTpyroBaHHS THUITY
cry for the moon | Hemodiciuso MPUUMAETHCS 3a TIPUKa3Ky, HOMiHaTUBHY ofuHuIo (HO),
sgKa Tmo030aBieHa BepOaTbHOTO 3acTepeKCHHA. PO3MIMPEHHS NPUKA3KU BiANOBIAHUMU
CJIOBaMH CTBOPIOE e(heKT eMepKeMeHTy 3akinueHoi nymku. [lop. Don't cry for the moon,
only fools cry for the moon / /[ypui oymkor 6acamitoms. MaeMo TyT CUHKpETY iH}opMarlii
Ta JAUJAKTUYHOTO 3aCTEPEKEHHs, a 11e 00 €KTUBYE CTATyC MPHUCTIB’S K KOMYHIKATHBHOI
oaunuil (KO).

Jl>)xepenamu MpUCIiB’iB BBAXKAIOTh JIFOJICBKUI OCB1A, HOT0 peecTpario y HapOaHUX
MICHSX, Ka3kaX, OaifkaX, aHeKI0oTaXx — B OCHOBHOMY, y MaluxX Tekctax. I[lpucnis’s
BIJIPI3HAIOTHCS BiJ mpuka3zok. OctanHi acouiroiotees 3 HO, mepmi — 3 KO. Ilpucnis’sm
NpUTaMaHHWKA CTaTyCc 3aKiHYCHHX pEeYeHb Ta MparMaTHdHOi HacTaHOBH. CHiTbHUMU
O3HaKaMU € XYJOXKHsI 00pa3HicTh Ta B3aemHa TpaHcdopwmartis. [lop.: A4 stitch in time /
suacHo :: A stitch in time saves nine / Pobu ece suacno!; When two Sundays / nikoau ::
When two Sundays come together / konu pak c8ucHe, Yyb020 HIKOIU He MPANUMBCAL.

Mesxi Mi’k NpUKa3KaMH Ta TPUCITIB’AMHU He 3aBKIM € IPO30PUMHU. IX po3MesKyBaHHs
(bOKyCy€eTbCS B MpOIIeCi BUSABICHHS HOMIHAHTHUX (YHKIIIH: HOMIHAaTUBHOI — Yy TpHUKa3Kax,
KOMYHIKaTUBHOI — y mpucHiB’sx. be3 ocranHboi mpuciiB’s mo3dasimsaotrees crarycy KO.
[Ipucni’s mno3HA4YEHl YCKIAJHEHOK CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, SK Takow, IO
MaTepialli3y€ MOBYAIbHUI BIUIMB HAa YMTaya, a TAKOXK — MOBHOTY 3MICTY B YUIUIbHEHHX
dopmax. Ilpukaszku mo30aBleHI CTAaTycy KOMYHIKaTUBHO-CUTYaTHBHOTO CY/’KECHHS,
npucyny. Lle — oOpasu cniB, 6JI0K CymKeHHs, 4YacTUHA NpuciiB’a. [IpuciiB’s Ta mpukKazKu
BIIKPUTI TpollecaM CTAaHOBJICHHS Ta Moaudikamii. BoHu Bigkputi camooprasizaiiii,
BKJIIOUAIOUM 1HBOJIIOIIIO (3BOPOTHHM pyxX Haszanm). Ha waci akTyaqibHUM € OCMHCIIEHHS
HEJIIHIHHOTO PU30MATUYHOTO PYXY, BIAMIHHOTO BiJl KAHOHI30BAHOT'O JIIHIKHOTO MaTepHy [9].
OCHOBHMM MapKepoM TIPUKAa30K € CHHTAaKCHYHAa He3akiH4eHicTh. [Ipuka3ka HaszuBae
npeaMerd, sBumia, (axtu. [lpucniiB’ss emmarye BHUCIOBICHHS 3aKIHUEHOT JTyMKH,
OOIPYHTOBAaHY OILIHKY, TpPHUCYJA Ta 3ayBakeHHs [4]. IX inokyTuBHa cuna BHIMBAaE Ha
nepopmatuBHe pimeHHsS uuTada (axpecara). OcTaHHE, IyMAaeThCs, CIIBIAaTHME 3
aBTOPCHKOIO 1HTEHIIEIO.

OOpa3HicTh TPUCTIB’IB Ta MPUKA30K CIYTy€ XyAOKHBOMY MOIYCY MOPIBHIOBAHUX
OJIMHUIH B KOMYHIKAaTUBHIH (a) Ta HOMiIHaTUBHIN (0) ¢pyHKuisx. [Top.:

a) One swallow doesn’t make summer 0) as slippery as an eel
He that sows the wind will reap the storm as black as coal
Practice makes perfect as blue as the sky
Better late than never as strong as an oak

KouncrpyroBanHs (a) sik 3aKiH4YeHi, ymiijbHeH1, po3MoBHI KO, TSXKilOTh 10 XKaHpPy
npuciiB’iB. Bonu, sk i 1HImI (pa3eonorismu, 34aTHI CEMAaHTHMYHO Ta KOMILTIKATMBHO
YCKJIaTHIOBATUCS, N00yNOBYBATUCS, PO3IIMPIOBATUCS, MOAH(iKyBaTH (opMy Ta 3MicT.
VYUIiIbHEHICTh TEKCTIB KOPENIOE 3 KUIBKICTIO 3allydeHHX o0pa3iB, sIKi MpEACTaBlICHI Ha
MepETUHI KOHTPACTIB (TPAAUIIIHUX Ta KYPpHO3HUX) TUITY epouii — yac (time — money), 0is —
pezyiomam (practice — perfect), nmax — naimo ( swallow — summer). YTIUIBHCHHIO
MIJJISTal0Th HE JIMIEe pEuYeHHs, a ¥ Bupasu. Tak, crmoBocnonydeHHss OFE all swa



JIEKCUKAJI3yBaJIOCh Y MPUCTIBHUK also [14, ¢.26], sKkuili KOMIPECCYBaBCS y JIEKCEMY das.

OcTaHHS TeHepyBaJla OMOHIMH as; — CIOIyYHUK ma as, — TPUAMEHHUK. As; €
CHHTaKCUYHUM (OPMaHTOM IPUCTIB’iB (a), a as, cayrye npukaskam (0).
ITop. a)

- As well be hanged for a sheep as for a lamb. Prov. Corresp. / Cim 6i0 — 00un

006im, pa3z ko3i cmepmov; Why should I be civil to you? I may as well be hanged for a

sheep as a lamp (B. Shaw) [2, c. 29];

- As the days grow longer, the storms are stronger. Prov. Corresp. Yum oanvuie 6

qic, mum Oinvue 0pos, they sow, so let them reap. [Syn. As you brew, so must you

drink (or as you have brewed, so shall you drink); as you have made your bed, so
must you lie (or sleep) on it; as you made your bed, so you must lie on it; as you sow
you shall mow]. Prov. Corresp / Hxe nociew, make il nojxCHew, Xmo sk nocmeine,

mak i cnamume [2, c. 29];

- «So, Jim,» said the doctor sadly, «here you are. As you have brewed, so shall you

drink, my boy» (R. L. Stevenson); This was her punishment for having made a

mistake. She had made her bed, and she must lie on it (T. Dreiser); You 're no men,

and you reap no fruits of men, but the fruits of sin! As ye sow, so shall ye reap

(H. Fast) [2, c. 29];

- As thick as flies /' 'V enuxiii kinbkocmi.

The newspaper men — as thick as flies about the halls of the state capitol at

Springfield, and essentially watchful and loyal to their papers — were quick to sense

the true state of affairs (T. Dreiser) [2, c. 28].

- In about half an hour they were as thick as thieves again (M. Twain) [2, c. 28].

A0Go0 0):

- as cross as two dogs over one bone, as cold as an icicle; as white as snow |2,

c. 28];

- As things go. Colloq / 3a makux obcmagun, 3a menepiuiHix ymos;

As things went, fifty cents was a good deal of money (H. Fast);

- As thick as thieves (at a fair). Colloq / [[yace Opyacni, cnasui miynoro opyicooro;

600010 He poziumu [2, ¢. 28].

VY mpuchiB’sxX as; KOpemoe 3 MPEeIUKATUBHUMH KOHCTPYKIISIMH; y TIPUKa3Kax as:
BkuBaeThCs 3 HO. TakuM 4MHOM CHpanboBY€ Ie OJTHE PO3XOJDKEHHS MiXK MPUKAa3KaMH Ta
TPUCITIBHUKAMHU Ha CHHTAKTHKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI.

[Tpucnis’s — HalikopoTin (ONBKIOPHI HEJITepaTypHI TBOPH, K1 Bepu]iKy€eroThCs iX
dbopmoro ta 3mictom. Ile — GezdabynpHi TekcTH, 63 3aroyioBKy, 0e3 iMeHi aBTopa, 0e3
3rajki Tpo ajapecara. [HTEHIlS HUX TEKCTIB TMOJSITa€ B HACTaHOBAaX, MOOaKaHHSX,
PEKOMEH/IAIIAX aJpecaTy CTOCOBHO HOPM coIliamizamii Horo mHOBEAIHKH. YIIUJIbHCHHS,
KOMIIpECisi, MPOIMYCKH, CYOCTUTYISl € BaJIIIHUMHU TpUHAOMaMHd TOJa4yl TMPUCITIB’IB SK
ceMIOTHMYHUX 3HaKiB. Cepel OCTaHHIX BHOKPEMIIOIOThCS HoMiHaTuBHI oaunHuui (HO) ta
koMyHikaTuBHI oguHuil (KO).

[Mpucnis’s sk KO nHe mno36aBneHi puc aHanorii, KOHTpacTy Ta (pakTaabHOI
iTepatuBHOCTI. JKHMBe CIOBO MPHUCHTIB’iB XKMBE B 1X MOJI(YHKI[IOHATHHOCTI 32 BEAyYUM
MPUHITAIIOM — AUAAKTAYHOCTI. Y moBepxHeBii cTpykTypl ux KO 6azoBumu € 0JI0KH TeMu
(T) ta pemu (P), mo cnpanpoBytoTh y natepuax: T+P, (T)+P, T+(P) — ymiinsHeH0, 06’ eMoM
B OJHE-/IBa PEYCHHS, B CKCIUTIIUTHOMY Ta IMIUTIIUTHOMY MpeACTaBICHHAX. Hampukman:
Live and learn/ Bix yuucwo (1), Don’t run before a policeman / He 6ixcu noneped 6amvra 6



nekno (2), Rome was not built in a day / Kuig ne 3pasy 6yodysascs (3). Y nepuiomMy peueHHi
TeMa-peMaTHyHa CHHKpPETa OMOBIIIOETHCS aJIeKBaTHO, VIIUIBHEHO Ta YacTKOBOIO
€KBIBAJICHTHO. Y JPYroMy peuYeHH1 AWJAaKTHYHA (YHKIIS [MO3HAYAETHCS MPETUKATHUBHO.
CrpanboBy€e aJieKBaTHUN NMEPEKIIa] 3 YaCTKOBOIO €KBIBAJEHTHICTIO. B TpeThoMy pedeHHi
eTHocTenu (iU 00pa3u He 3aBAXKAIOTh A11 AUAAKTHYHOT QyHKIIII.

TemMu Ta pemMH KOpENMOOTH 13 KoMmmapaOelbHHUMH o0pa3zamH, sKI TpenapyroTh
OCIIOBJICHUI BIUIMB Ha YMTadya — IMACHBHOTO, ajie 3alliKaBJIEHOro B iH(OpMalii MpUCIiB’s.
[TpucniB’s TOBYAIOTH ajpecaTiB Ha MDKMOBHOMY Ta MDKKYJBTYPHOMY BEKTOpax
KOPEJIIOIOYMX MOB. IX TpaHCIAIis, epeaya iHIIo MOBOIO € BEIbMH BaOPATUBHOIO JIJIs
OCMHUCIICHHS [TIEPBUHHOTO Ta CEKOHJIAPHOT'O KOPEJISITIB.

VY HacTymHOMY BHUINAJKy TEMaTUYHHI OJIOK TICHO IHTErpye 3 pPEMOIO, TOMY
KOMEHTYBaHHSl Y XYJOKHbOMY TEKCTI € JOpeuHuM: Appearances are deceitful. Prov.
Corresp. / 3oeniwnicms omannusa, « Appearances,» cried Jones, «are often deceitful; men
sometimes look what they are noty (H. Fielding) [2, c. 19].

Jlexcukorpadu HaraayoTh HaM IIPO iICHYBAaHHS NPSIMHUX JTUPEKTUB, PO IO CBiAYATH
KOMEHTap1 KJIacukiB: Ask no questions, and you'll be told no lies. Prov. / He cmas numan,
i mobi He ckaxcymv Henpagou (2080psms OUMUHI),

«Drat that boy,» interposed my sister, frowning at me over her work, «what a
questioner he is. Ask no questions, and you'll ne told no lies» (Ch. Dickens) [2, c. 24].

AJZlpecaHT peMaTHYHOTrO OJIOKY MPHUCITIB’IB MOJIIACTIEKTHO Ta a)OPUCTUIHO HaKa3zye /
pEeKOMEHAy€e / Haragye dhTady NpO HOPMH HOT0 MOPAJbHO-CTUYHOI CoIiai3aiii.
TemaTuuaMiA OJIOK TIPH [BOMY € OIIHHUM CTapTOM JIJII MOHOJIOTIYHO1 Oeciii ajpecaHTa, B
TOM wYac sK ajapecaT HE Bla3yali3yeThCs, 3AIMIIAETHCS BIPTyaJIbHUM CIyXadyeM.
VYUIUIBHEHICTh € arepEeHTHOI0 BETUYMHOI0, TMMEH310HAIbHI O3HAKHU SIKOT HE BUMIPIOIOTHCS
KUIbKICHUMH  TIOKa3HUKaMHM, CHpPAlbOBYE TYyT JE€CEeMaHTH3allsl BHUXIJAHOTO TEKCTY.
AJnekBaTHMM mepekyiag 30epirae mparMaTHKy KOPETIOIUMX TeKCTiB. EkBiBaneHTHHI
NepeKIIal BKa3ye Ha BiIMOBIHICTh, KOHTPYEHTHICTh KOMITapaOelIbHUX OJUHUIIL TIPUCTIB iB.

IMnepaTuBHI BHpa3uW YTBOPIOIOTH TOMIKOBY MapajurMy CHHOHIMIB SIK TaKHX, IO
MaloTh pi3HE JIeKCMYHEe OQOpMJIEHHS, aJié CHUIbHWM [parMatuyHui aum3aiiH. Y
K.T. bapannieBa [2] BamigHUMU € 3ayBa)XK€HHs TPO KOHTPYEHTHI aHAJIOTH TPHUCIIB’iB.
IMmepaTHBHI NpUCHTIB’S MO3HAYAIOTh BIUIMB HA YUTada IrpaMaTHYHOIO (OpMOIO (KaTeropis
HAKa30BOro cmoco0y) Ta  CEMaHTHUKO-TIParMaTHYHUM  HAMOBHEHHSM  JIEKCHKOHY.
Jupaktuuna (QyHKIIS TO3HAYeHA IUICOHA3MOM — JicUBe CI080 HPUCTIB’'S  dcuse.
VYurinbHeHICTh BepOalli30BaHOTO TEKCTY CIPAIbOBYE B €MINTUYHUX KOHCTpYyrOBaHHSX. [Top.
aHriL.: out of sight, out of mind; least said, soonest mended; much gold, much care;
forewarned, forearmed.

O6pa3na ¢popma Moxe OyTH anoriyHorwo, HeouikyBaHoto. [lop. anrn.: If you are open
minded your brain will full out;, Eat well, stay well, but die anyway. llpucnip’sa 3
IMIUTIHUTHOIO peMoio (0e3 BepOaJIbHOTO MpPEACTABICHHS) MOTPeOYIOTh KOMEHTYBAHHS 3
O6oky marictpa cnoBa. [lop.: Beauty is in the eye of beholder (or gazer). Prov. Corresp /
Jtoou 30aromucs kpacusumu momy, xmo ix mooums,; A pack-saddle, like beauty, may exist
only in the eye of the beholder (O. Henry), Most true it is that «beauty is in the eye of the
gazer» (Ch. Bronte) [2, c. 43].

KaHoHi30BaHMM y TIpakTHIll JeKCHKOTpadiB cTaqo MpaBWIO IMOJaBaTH BapiaHTH,
CHHOHIMHM aHTJIHACHKUX TMPHUCITIB’IB, 1X TepeKiaganbKi BIANOBIIHMKKA Ha IHTpa- Ta
IHTEePIIHTBAIBLHUX BeKTOpax: Bad news has wings. (Syn. and Var. bad news travels fast (or



quickly), ill news comes apace; ill news flies (or travels) fast.). Prov. Corresp. / Ilocani
sicmi e nexcams Ha micyi, « When you come to me this evening, not a word, of last night. 11l
news travels fast, and they will know it soon enough» (Ch. Dickens) [2, c. 37].

VY nHapoxi kaxyTth So many people so many minds. 1leii BUpa3 € y3araabHIOUYUM
BIJIOBITHUKOM IPHUCIIIB’ 1B 3 KOHKPETHUMH peepeHTaMu TUIly aHrI. ass, bird, horse, dog:
Ass is known by its ears (Syn. A bird may be known by its flight, a good horse cannot be of
a bad colour.) Prov. Corresp. / Buono nmaxa no noivomy, (YCHO 8UOHO NAHA NO Xais6aX)
[2, c. 27]; Barking dogs seldom bite. (Var. Dogs that bark at a distance don’t bite at hand;
great barkers are not biters.) Prov. Corresp. / Kompa cobaka 6acamo Opewe — mano
Kycae; oilics He moeo nca, wo nae [2, c. 38].

Y KO Does your mother know that you are out? 3ayBaX€HHS CEMaHTU3YETHCS Y
CIIGHTOBOMY KBeceTuBi «He eapmo nosuyamu cmapwiuxy, «Monoko Ha 2ybax we He
sucoxnoy. Cema «do not do» BuOMpae Ii€ciiBHI MaTepHU AJIsE OMOBIIEHHS 1HTEHIOBAHHUX
3ayBakeHb anpecanta. KommoneHT Don’t KOMMIAKTYe€ThCS 3 JIECTIBHUMU KOHKPETHUMU
obpazamu — nogatkamu Don’t count chickens until they are hatched. Y. JlikkeHc momitae
HACTYMHE MPUCIIB’S Yy MPO30BUM XYJIOKHIM TEKCT, Harajye uyuTayaMm Mpo MOro craTyc
MOpanbHOI HAcTaHOBU: Be just before you are generous. Prov. / Ilepw 3a eéce, 6y0v
cnpasedausum, a nomim eeauxodyunum, There is a most remarkably long-headed, flowing-
bearded, and patriarchal proverb, which observes that it is the duty of a man to be just
before he is generous (Ch. Dickens) [2, c. 50].

Cepen mpuchiB’iB aHTJIIHCHPKOI MOBH BHOKPEMIIIOETHCS TpyIla TEKCTIiB, SKi
MOYMHAIOTHCS 3 JECIOBAa y Hakas3oBid Qopmi — imneparuBu. J[lani ¢paszeonoriamu
NPEJICTABIISAIOTh OJHOYICHHI PEYCHHsS Ha TIO3HAYEHHS AacepTHBIB MO3UTHBHOTO a00
HeraTuBHOro HamoBHEHHs. OOpas3u mpucCHiB’iB y Mpolieci MoJspu3alii 3amo3udyroThCs 3
noOyToBUX JoMeHIB. HeimIutikoBaH1 mopajy, 3a3BH4aid, OCIOBIIOIOTHCS CTPYKTypamu 13 Do
ta Don’t . Huxyenonani npuciip’ga ynoaiOHIOHOThCS adopu3sMaM — KPaCHOMOBHUM Ta
BIy4YHUM: Be or not to be, to. (W. Sh.) / Bymu HYu ne 6ymu?; supiwiaibre numarnHs, 0CHO8A
yozocw, «To be or not to be? that is the questiony, Says Shakespeare (G. Byron) [2, c. 54];
Be slow to promise and quick to perform. Prov. Corresp. / Kpawe ne 0biyamu, six cnosa e
30epoicamu, But if Agronsky puts in a good word for me, I'm solid with you (H. Fast) [2,
c.55]. 3a3HaueHi MNPHUKIATU 3acCIYrOBYIOTH Ha OCOOIMBY YyBary CTOCOBHO THTaHHS
knacudikarii. CraTyc KOHCTPYIOBaHHS 3a3BHYail KOMEHTYETHCS Y PEIEBAHTHUX CHUTYAIIisIX:
Be slow to promise and quick to perform. Prov. Corresp. / Kpawe ne 06iyamu, sk cnoea e
30epaicamu, But if Agronsky puts in a good word for me, I'm solid with you (H. Fast) [2,
c. 55].

AHTpPOINOLEHTPUYHICTh TMPUCHIB’IB € HACKpPI3HOI 3 OINIAIy Ha HasABHICTb
KOMYHIKaHTIB Ta 3aJisHUX Yy TekcTtax oOpasiB. [lacmoprtu3zaiiis mpuciiB’iB iHTErpoBaHa
MOJIIMOJAIIbHUMHA Ta TOJIIBEKTOPHUMU 4YMHHUKamMu. [lpucniB’s 30epiraroThb mam’siTh
ICTOPUYHUX MOJiHM, MicUb claBu, MidosoreM Ta KyJabTypeM. ETHocnenudika npucii’iB €
AITFO3MBHOIO Ta BAJIOPATHBHOK. 30€pe)KEeHHS Y TEKCTaX aHTPOMOIEHTPUYHUX KOMITOHEHTIB
HaJ[a€ HAyKOBISIM HACHATH ISl OCMUCJICHHS CHHEPTeTHYHOTO OyTTS MOBH, ii 100ya0BH Ta
eHeprii.

Brnachi iMmeHa BXoasTh B eH0chepy NpUCiiB’iB:

Rome was not built in a day.

Prov. Corresp. Bpas niuoeo ne pooumscs, Kuis ne giopasy 36yoosanuii.

«Have you received intelligence respecting the robbery? »



«Why, ma’am, no; not yet. Under the circumstances, I didn’t expect it yet. Rome

wasn 't built in a day, ma’amy (Ch. Dickens) [2, c. 301].

Christmas comes but once a year. (Syn. Every fox must pay his skin to the player;

there is no trader who does not meet with losses, it is a lucky eel that escapes

skinning).

Prov. Corresp. Munemwscsi komy machuys, He 3a824cOu KOmy MAacHUys..

And what they want they take in beer,

For Christmas comes but once a year.

She said to herself, in her bitter way, «lt is a lucky eel that escapes skinningy

(G. Eliot) [2, c. 87].

Queen Ann (or Elizabeth) is dead. e 6oice cmape, uynu, 6i0kpug Amepuxy, Hiuo2o

HOB020.

«What'’s the news, Mr. Neverout? »

«Why, Madam, Queen Elizabeth’s dead» (J. Swift). (See Dutch have captured

Holland) [2, c. 294].

Jack of all trades is (or a) master of none, a. Prov. Corresp. Konu 3a éce gizomeuics,

Mo HiY020 He 3poouL.

I am a Jack of all trades and a master of none (J. Conroy) [2, c. 205].

Miss Nancy. Manipha, ckpynynivo3na 0iguuHa, 3HIdHCEHULl, po3neueHull Xioneyb.

They used to call me Miss Nancy when I was a small chap (M. Twain) [2, c. 245].

ExcruninutHi 3aco0M JUPEKTUBHUX NPUCITIB’IB pPO3MIIAAAIOTHCS TMOISPU30BAHO B
HETaTUBHUX Ta MO3UTHBHUX OIlIHKaxX pedepeHTa. IIOKyTHBHA CHIIa MPOHU3YE MparMaTHIHI
OpPIEHTUPH TPHUCIIB’IB — BIUIMHYTH Ha YMTaya MOBJIEHHEBUMHU aKTaMU BUMOT, 3a00pOH,
3acTepEeKCHHsI, 3aKIIUKY, TPOBOKYBaHHS, nepdopMyBaTH MOBEIIHKY ajpecara 3 OISy Ha
€TUYHO-MOpaJIbHI IIHHOCTI coliyMy. BuxoBHa cuiia mnpuciiB’iB Jli€ JEKIapaTHUBHO,
CIOHYKAJIbHO, YUIUIbHEHO 332 HU3KOK JO0Ka3iB Ha KOPUCTh J0OPO3WWIMBHUX MOOAKaHb Ta
pexkomMeHalii. AxpecaT CTaOUIBHO MPOJOBKYE «MOBYATHY, MPUCITYXAIYUCh O TMOPaau
anpecanTa. [lacuBHICTh clyXaya € OMaHHOIO: MIPUCIIB’ ST TPOJOBXKYIOTh JIiSITH, BIUTMBATH Ha
MOBEIHKY ajnpecaTa. BepudikyeTbcs 1ig Te3a CTaHOM, €BOJIOIIEI0, (YHKIIIOHYBaHHSIM
npuciiB’iB. OcTaHHI HE TUTBKU peaTi3ylOThCsl Y MOBJICHHI Ta MOBJICHHEBINM ToBeiHI [1], a
W mocTiiHO MOAMQIKYIOThCSI B E€HJO30HAX TIOBEPXHEBOI Ta TJIMOMHHOI CTPYKTYD.
«Pexxucepamu» X TPOIECIB BUCTYMAIOTh IMAHEHTHI CHJIM aTPakTOpPiB Ta pemnernepis [9],
SIK1 BCTAHOBJIIOIOTh, PETYJIIOIOTH IMapaMeTpU3alliio MPUCIiB’iB, MOAU(DIKYIOUH 1X TJI00ATBHY
cTpyktypy. IlpucniB’s migBinagHi MoaiyHKIIIOHATBHOCTI, peali3yloud IMOCIiIb OIHHY,
TUIaKTA4YHY, 00pasHy, iH()OpPMAaTHBHY, TEKCTOYTBOPIOIOWY Ta EMiAWTMATH4YHY (QYHKIIII.
JIOMIHAaHTHOIO € CHHKpeTH4YHa (QYHKIIS, 1H(OPMATUBHO-BIUIMBOBA, SKa MO3HAYAETHCS
EKCIUTIMUTHO Ta IMIUTIUTHO, MPU LOMY OOJIraTOPHOIO € MPHUCYTHICTh PETYJATUBHOI,
munakTiyHoi QyHkuii. OniHHa (QYHKIIS OpUCTIB’{B HAAWXa€ PEryNATUBHY, BIUIUBOBY
(GyHKIII0 HAa MOBJICHHEBI AaKTHM HACTAaHOBHM, PEKOMEHJallli, MOrpo3H, MO3UTHUBHOI Ta
HeraTuBHOi KoHoTauii. OI[IHHO-CIIOHYKaJIbHI ~ BUCJIOBJIEHHSI PO3KPUBAIOTH CTOPIHKY
TAKCOHOMIi IPUCITIB’1B 32 CEMAaHTHKO-IIPArMaTHYHUM KPUTEPIEM.

AKCIOOTIYHUI XapakTep Mi3HAHHS € BEIbMH YPIeHTHHM B PIUyIIl OCMHCIICHHS
€IHOCTI — CHHKPETH JIHTBO-KOTHITUBHUX TIPOIIECIB. AKCIOJOTIYHUN — OOOB’SI3KOBUM
KOMITOHEHT Mo3HaueHHs pedepenta. Oninka Mae ceMaHTUYHUM Tu3aitH. BoHa BMOTHBOBaHa
HETaTUBHUM a00 MO3UTUBHUM 3MicToM. OIliHKa Oa€Thes I aapecara. OIiHIOBaHHS Mae
LIUIbHE NpeJCTaBiIeHHS y mnpuciiB’sX. CHpainboBYIOTh HPU LBOMY pI3HI YMHHUKA —



EMOIIMHUN, €CTeTUYHUMN, YTWIITApHUN, MOPAJIbHUM, COIllaJbHUN, CTAHIAPTHUN TOUIO.
OrmiHka — 1€ COIlaJbHO YCTaJieHe, MaTepiali3oBaHe IMO3UTHUBHE/HETAaTUBHE OCMUCIICHHS
inei. O1iHKa MapKoBaHa €KCIUTIMTHO abo iMmutinuTHO. [lapamerpu3aliisi OLIHKY BKIIIOYAE
ajpecanTa, ajapecara, pedepeHTa, CTaHIAPTH OIIHIOBAHHS, aTPAKTOPU Ta peEMelepu
KOJIyBaHHsI, CIIOHYKAJIbHY IHTEHI[II0, €KCIIPECUBHE OCJIOBJICHHS, COIaibHI TpedepeHtlii.
O1uiHHe 3HA4YEeHHS MTPOHU3YE NUKTYM Ta (pakTyMm [4] BUCIOBIEHHS SIK TAKOTO, IO CIIOHYKA€e
ajpecata J0 peasizarlii ijeaiizoBaHOI MOpPaJbHOI MOJETI TOBEMIHKH, JO aKTyami3aiii
KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIII aBTopa. HeraTuBHa OIliHKAa CTHMYJIIOE 3MiHY TIOBEIIHKHU aapecara
Ha Kpalli T[aTepHH, BepOanizye ocCyJ HErokoi MaHepH, MOJEIIOE BHUIPABICHHS
HEMO3UTUBHOTO cTaHy crpaB. ClIOHyKaHHS TaKMM YMHOM € HEMOKJIMBUM 0€3 3BEpHEHHS /10
ouiHku. Ile — mparuenHs 3ano0irtu HeOaxkaHuM JiAM. Lle — UJIOKyTUBHUIM MOTYKHUN MOTHB
oaxxanoro nepdomatuBy. Lle — iHTETpallisi CMOHYKaHHSA Ta 3arajibHOi a00 YaCTKOBOI OI[IHKH.
[le — ocnoBieHHs, NPECTaBICHI B OCHOBHOMY HM3KOIO aJl’ €KTUBIB Ta CyOCTaHTHUBIB. J[is
TOTO, MO0 MMO3HAYaTH OIIHKY, HEOOXIJIHO MaTW T[O3HAuyBaHE, OIIHIOBAHUW JIEHOTAT.
O1iHKH «MaJIo» Ta «0arato» CeMaHTU3YIOThesa ajapecHo. Lli oliHKK € KommapabenbHUMU
MDK COOOI0 Ta MO BIJHOIICHHIO JI0 pe3ysbTaTiB akciosorii [7; 8]. He 3aBxau 6aecamo mae
OJIHOMMEHHY CeMy, MO3UTHBHY OLIHKY. [lop.: aurn. More than enough is too much, yxp.
Lo 3anaomo, mo e 30pago. BaroMuM € OLIIHIOBAHHS B PEKUMI «0araTto»:: «Majo»:

Great talkers are little doers / Xmo 6acamo 2osopumu, moii mano pooumao,

Be swift to hear, slow to speak / I'oeopu mano, ciyxau 6azamo, a oymail we Oinbute.

Ile momokeHHA MaTepiani3yeTbCsi y LUTIA HU3LI OPUCTIB’IB aHMIIHCHKOI Ta
YKpPAIHCBKOI MOB.

Much ado about nothing / Bacamo po3mosu, a po3ymy maro.

A small leak will sink a great ship / 3 éenuxoi xmapu ma manui oouw.

Mano MoXe CeMaHTH3yBaTU MO3UTUBHE OI[IHIOBAHHS:

A little spark kindles a great fire / 3 manoi ickpu eenuxuii 6020ns (0y8ac).

A small rain lays great dust / 3 manoi xmapu éenuxutl douy 6ysac.

Better less, but better / Kpawe menwe ma kpawe.

Children, when they are little, make parents fools, when they are big they make them

mad / Mani oimu ioams Kauty, a 6eaUKi — 207108y HAULY.

ITincBinomo BBakaeMo, mo BAI'ATO 6inbmie aixk MAJIO:

Too much love of the parent corrupts the youth / JJumuni 0ail 6onio, maxk cam nioeut

YV Hegoo;

To make a mountain out of a molehill / Pooumu i3 myxu cioua;

Many men, many minds / Ckinoku 2onie, cminibKu i ymis;

The more haste, the less speed / Tuxiwe i0ewt, dani 6yoeu.

[TapamokcanbHUMU Ta HEOUIKYBAaHUMU € IPOHIYHI BUCIOBJICHHS TUITY aHTIL.

The more we study, the more we know,

The more we know, the more we forget;

The more we forget, the less we know;,

The less we know, the less we forget,

The less we forget, the more we know;,

What is the use of study?

[lepeBepHyTe anoriuyHe BUCIOBIIOBAHHS CTHIII3Y€ThCS HETIO3UTUBHUMU €JIE€MEHTAMH,
3 edekrom omiHoBaHHS «HaBmakm» [9]. Ilomspuszamis chopamioBaga y KOMeTiHHOMY
MPE/ICTaBICHH] JTUAAKTUYHOI HACTaHOBU. HampsMKu HECepHO3HOTO TPEJICTaBICHHS €



MOJIAPHUMHU 1O BIJTHOLLIEHHIO 70 CEPUO3HOro OaueHHs pedepeHTiB TaKUMH, 1110 M030aBIIeH1
3I0POBOTO TITy3/ly Ta KAHOH130BaHUX JIaKyH [1].

[Tonstrss BATATO ta MAJIO KOpenomoTh 3 Mi3HABAILHUM IPOIIECOM, Pe3yJIbTaTh
SIKOTO OCIIOBJIFOIOTHCSI TOYHO a00 HEBU3HAYEHO, HETOYHO a00 MPUOIH3HO, AaIPOKCUMATUIHO
a6o iaediniTHO. CemanTtuzauist noHsATh BAI'ATO Tta MAJIO aktyanizyeTbcsi y Kjactepi
NpUCIiB’iB 3 OAHOWMEHHUMHU JekceMaMu. KOHTpacTUBHUI aHai3 3a3HAayeHOi MapajaurMu
BepU(IKy€e CIIOCTEPEKEHHS Ta OOTPYHTYBaHHS Te€3W MPO TE, MO MPUCTIB M, SIK MaJlUM
TEeKCTaM, MpUTaMaHHE SBUIIE CEMAaHTHUYHOI NIUIBHOCTI Ta aeBiamii. Tema-pematudHa
IIUTBHICTD BKJIIOYAE CHHKPETY, Alady 1HPOPMATHBHOCTI Ta cioHykaHHs. [Top.:

All cover, all lose / Bazamo 6axcamu — 0obpa ne bauumu;

Drinking a lot, living a little / Bacamo numu — mano scumu,

Deeds, not words. Actions speak louder than words / Binowe oina, menuie cnig;

Store is no sore / Kawy maciom ue 3incyeu.

[TpucniB’sa 13 ceMOI «Majo» YTBOPIOIOTH JEKUIbKA CEMAaHTUYHUX KIIACTEPIB Ha
MO3HAaYCHHs 1HACIHITHOI OIIHKU:

Brevity is a soul of wit / Kopomxo i sicno (bazamo 6 0eKiibKox cl08ax);

Truth needs not many words / Ha npasdy mano cris.

KommnapabenbHa BaJOpaTUBHICTH CIIPAIOBYE Y KOHTPACTHBHOMY CUMO103i:

Hungry bellies have no ears / Cnig cycmo, a 6 scusomi nycmo,

Too many truths are untruth / Cyma npaso € nenpagooro,

Many hounds may soon worry one hare / [le 6acamo 2onuux — mam 3atiyio cmepms,

Many hands make light work / /le pyku it oxoma, mam ckopa poboma;

The more I sleep the less I live / Xmo 6bazamo cnumbs, moti Mano sxcuse.

[IpucniB’sa 1HTEHAYIOTH MMOOaXKaHHA [00pa, aHITUIALII 372, HEI0OPO3UUIMBHUX

BUMHKIB, MOpaJpHUX JsncyciB. IlpuciiB’s — 1€ KOMIpPECOBaHI Majll TEKCTU
MOpaJi3aTOpPChbKOr0 HAMOBHEHHS Takl, 110 MPOMNAarylTh Kpaliuid JOCBI Ta KpEaTUBHY
TYMKY.

JluaakTU4HA MIHHICTH JOCHIPKYBaHUX TEKCTIB MOJIATAE B 1eHTU(DIKAIT YMHHHUKIB
TEKCTOYTBOPIOKOYOT0 OyTTS (aTpakTopiB Ta pemnesnepiB) [9], MHTBOKpEaTUBHUX AaCIEKTIB
HOMIHATUBHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX OJMHMIb Yy Mepekiajganpkii mpaktumi [11].
JInaakTHYHUA MOXig 10 TPUCTIB’iB mependadae HAasBHICTh KOMIETEHTHOI T'PaMOTHOCTI
(KyJIpTYpHOI Ta JIHTBICTHYHOI), MeXaHi3My KOIyBaHHS Ta JEKOIyBaHHs, 0Opa3HOCTI
BUKJIaAy, YMIHHS OCJHOBUTH 00°ekT. [lonspuzaiiss ocMHUCIEHHS BiIOyBaeTbCs 3a
CEMaHTUYHHUM HAIOBHEHHSM pedepeHTa, a mparMaThka — 3a CIiBCTaBJICHUMHU MapKepamHu iX
oMmoBJieHHs.  [lOpiBHSIHHSL ~NpPOHM3Y€ TMPHUCIIB’S  BiJ CamMoOro CTAaHOBJEHHS JO
¢dbyHkuioHyBaHHs Ta Moau@ikanii. [lopiBHSHHS cripanbOBY€ B SIBULAX AHAJIOT1i, KOHTPACTY,
YaCTKOBOTO OIPEJAMEUEHHs Ta ITEPaTUBHUX €JeMEHTIB. BincyTHiCTh muX (akTopiB
CBIUUTH TMPO MOSBY JAKyHApHHUX, MyCTUX MICIb HAa JIHIMHUX Ta HEJIHIMHMX BEKTOpax
Oyttsa. IlocTiiiHO aif0oUMMHM € CcOIlllalibHI Ta JIHTBICTMYHI YWHHHWKW, BUBYCHHS SIKHX €
CHHKPETHYHOIO CIIPaBOI, IMOEJHAHHAM OHTOJIOTIYHUX Ta THOCEOJOTIYHHMX TIIXOJIB [0
PO3YMIHHS KaTeropii CHCTeMHOCTI [9].

Jlekcemu 13 HaiBHOI KapTUHHU CBITY THpEACTaBICHI TIAHO Yy (Hpa3eoJOridHUX
MOJTUICKCEMHUX OJMHHMISX TUIYy aHrd.: Little things amuse little minds; Much ado about
nothing, Much water has flown under the bridges since that time; Too many cooks spoil the
broth; There has been many a peck of salt eaten since that time; Many a little makes a
mickle,; least said and soonest mended; to make less of something.



VY xopmyci anrmiiicekux mnozHadyeHb BAI'ATO, MAJIO BUOKpEMIIOETbCS TIpyma
OJIMHULIb 3 MapKOBaHMMH CEMaMH, Ha SIKI MOCUJIAIOTHCA MpU TIyMAauyeHHl MapeMid Ha
IHTpaNiHTBAIBHUX Ta IHTEPIIHrBajdbHUX BekTopax. llop.: Too many truths are untruth /
Cyma npaso € nenpasoa, Great talkers are little doers | Xmo 6azamo cosopums, mou mano
pobums, Deeds not words, Actions speak louder than words — ykp. Binbwe oina — menuie
cnig; aHTI. Be swift to hear, slow to speak — yxp. I'o6opu mano, cuyxait 6aeamo, a oymau
we oOinvwe,; aurin. a small rain lays great dust — yxp. 3 manoi xmapu eenuxuii oowy 6ysae.
CeMaHTHYHA CITyCTONICHICTh TPOCTEXKYETHCS TaKOX Yy (¢paseosorizMax 3 I1HIIMMHU
KBaHTUTATUBHUMH OJUHUIIMU, SIK1 3a3BUYail €BOJIIOIIOHYIOTH BiJl MPEJAMETHOIO 3HAYCHHS
JI0 KUTBKICHOTO (TOYHOTO, a MOTIM — PO3MHUTOTO Ta ciycTomieHoro). [lop.: aarn. Two heads
are better than one; to miss a mile; thousands of pardons; inches of love; scruples of
conscience; ells of beer, span of life, bushels of girls; fathoms in deep love; one in a
thousand; ykp. 6bopoda 3 nikomv, a yma 3 HieOmb, 5IK 0OCMYNUWL OM 2paAMOMU HA APUIUH,
Mo 8OHA 00 mebe HA caxdceHb, NYYOK padocmi, KyNKa ocelb, OausaK po3ymy TOUIO.

Manoi gpopmMu TEKCTH MO3HAYEHI CYMDKHICTIO AU(PEPEHLIMHUX O3HAK, MOMKJIUBICTIO
TpaHcopMalliid, yuiibHeHHAM 1H(popmalii, kommpeciero aymku. [lpucmiB’ss — criiike
BUCJIOBJICHHS AUJAKTUYHOTO XapaKTepy, 10 BUAUIAETHCS KIIIIOBAHICTIO, a(OPUCTUUHICTIO
Ta CeHTeHUiNHICTIO. Kitlacuuni mpuciiB’s BIIMEKOBYIOTHCS BiJI MPUKA30K KOMYHIKATHBHO-
nparMaTHYHUM JEKOPOM Ta CHUHTAKCUYHOIO 3aBEpIIEHICTI0. Maii TekcTH (IpHCIiB 4,
adhopu3MH, 3arajkd) MarTh CHUIBHI Ta pPO3X0kl O3HakW. Jlo MeplmMx O3HAaK aTpakTye
gyuHHUK 00’eMy. Lli Texctn maroTh HeBenmukwmit oOcsr. [lop.: A rich man is nothing but a
poor man with money (G. Mencken); Discontent is the first step in the progress in a man or
nations (O. Wilde); When it is not necessary to change it is not necessary to change (West);
We can’t make you rich but we guarantee to keep you well heelled (unauthorized). Nothing
is worth doing except when the world says it is impossible (O. Wilde).

3arajku — TakoX TEeKCTU Majoi popMu. Bonu BanopaTuBHi 10 npolueciB Bepudikarii
dbopManbHUX 1 3MICTOBHUX CTPYKTYp, Moaudikamii BUXIIHMX TO3UI[IH BTOPUHHOTO
KOHCTPYIOBaHHsI, peaii3allii YMHHUKIB BHHAaXiJUIMBOCTI, PO3Bard, OLIHKH, PETyJIOBAHHS
KOTHITUBHOrO mpouecy. Crneuudika 3arajiok mojisirae B peBepcii OJIOKIB TeMu (LIyKaHOi
BEJIMYMHHU) 1 peMU (3a3HaueHoi, BepOami3oBaHoi BeMunHM). Haramaemo, 3araaku MOXyThb
Oyt mpencTasieHi y (GopMi MUTAIBHUX Ta PO3MOBITAIBHUX PEUYCHb, SIKI 30€piraioTh mpu
IIbOMY MOBJICHHEBHM aKT KBeceTHBY. OCMHCIEHHS HAyKOBOTO CTaTyCy KBECETHBIB
To be or not to be — that is a guestion?; No enemies your say? Will you walk into my
parlour? Said the spider to the fly; What will Mrs Grunday sey?

PisHumMu € QyHKOIl: y NOpuCHiB’iB — IUJAAKTUYHA (JUPEKTHUBHA, PETYJISATUBHA,
BUXOBHA, HACTAHOBYA), y 3araJoKk — KOHTPOJIIOIOYA (MOIIyKH TEMaTHYHOro pedepeHTa), y
adopu3MiB — IIIHTBO-KpeaTHBHA. PI3HATBCS 11 TEKCTH aBTOPCTBOM: KOJEKTHBHE — Y
NPUCIIIB’AX Ta 3arajkax, IHAuBiAyadbHe — B apopuzmax. CTUIBOBHH AEKOp MpeACTaBICHUN
TaKOX HEOJIHAaKOBO: PO3MOBHUN — Yy MPHUCIIB’SAX Ta 3araJkax, BUCOKUI — B adopusmax.
dopmarnizallis CEMaHTUYHOI TUCTAHII] y HAIIMX BUIAJKaX 00’ €KTHBI3Y€E Pi3HI TUIIU MajHMX
TEKCTiB (quB. Tabm. 1).

CeMaHTHYHA JUCTaHIS MK MallUMU TEKCTaMU OO0 €KTUBYEThCS 3a (PopMyJioro:

= I_AT(;’ B SKIi ¢ MO3HAYae CHiIbHE 3Ha4YeHHs, a (A+B) — cyMmapHi 3Ha4YeHHS

3a3Ha4YeHUX CIiB [3].



Taoauus 1 — CeMaHTHYHA TUCTAHUIA NPUCJIB’IB, apopu3MiB, 3araoK
Kpurepii [IpucniB’s Adopuzmu 3arazaku Jucraniis
napameTpiB
1.06’em Mauil + Mauii + Maiuii + pUCTIB’s::adOpU3MHU
2.ABTOPCTBO | KOJIEKTUBHE *+ | inaMBiAyanbHe | kojektuBHe + | —0,75
3.Ctuiip PO3MOBHMH + | BUCOKHMU PO3MOBHHME + | IPHUCIIIB’A::3ara K1
10 - - -0,25

.DyHkI1is TUJAKTHYHA JIIHTBO- KOHTPOJIIOI0Ya saraKn: abopH3MH
(BUXOBHA) KpeaTMBHA (mo1rykoBa) 075
(IHHOBAITIHA) ’
CemanTuyHa auctaHiiss D BHpaxoBye€ThCS TaKUM YMHOM:  MPUCIIB’s::adopuzmMu
2101 1 3
D= 1_4+ 2 1 12 a60 0,75;

o2 . 31

npuciiB’s::3araaku D = 1- a4 17173 a00 0,25;
20 1 3

3araaku::adpopuszmu D = 1- " 1 132 a6o 0,75

AdopusmMu  3a  CTPYKTYpHHM JAW3aifHOM HAOMMKAIOThCS 1O TPHUCTIB’iB. IX
PO3MEXKYBAaHHS ~EKCIUTIKYIOTBCS Y CHUTyalisiX, SKi aJbTEPHATUBHO CBIig4aTh IPO
KpPEaTUBHICTh JIyMKH a00 HacTaHOBU. Taki BHCIOBJIGHHS II03HA4Y€HI CHUHKPETOI0 Ta
JAKyHapHICTIO HAaBIAKWU: Te, MO0 € JIAKyHApHUM JUIsl TIPUCIIB’iB, € aTPaKTHBHUM IS
adopusMiB (BUCOKHMI CTHJIb, 1HAMBIAyalbHE aBTOPCTBO). BupimanbHow cuiioo aediHimin
JOCTIDKYBaHUX TEKCTIB € (aktop ¢yHKuioHyBaHHA. Po3zymiemo, YoMy mnpuciiB’s Ta
aOpU3MHU 4aCOM EKCIUTIKYIOThCS 1€HTUYHO. TyT YMHHUM € MOZIYC JIIHTBO-KpEaTHUBHOI Ta
nunakTiaHoi ¢GyHkiii. HeepOanizoBana HactaHoBua (yHkIlis [1] 3anumiae 3a coboto
MpaBo Ha CTaTyC AUIAKTUYIHOI (Jy1s IpHUCTiB’iB) abo nediniTHOI (171 adopusmiB).

Monudikarii migsmamgai HO Ta KO 3a unHHUKaMu HeTaTUBHUX CJiB 200 6€3 HHX, Y
nporecax TpaHchopmarlii pedeHHs y CJIO0BO Ha HaBMAaKW (PEUEHHS <> CIIOBO), TUITYy aHTIL.:
Don’t touch me! — Don’t-touch-me look; Give me my money back or I'll kill you! — Give-
me-my-money-back-or- I'll- kill- you expression; People come and go — come-and-go
people; Good bye — God be with you, SOS — Save our souls. Cninbnoro ayist HO ta KO e
MoaudiKaIlis CiB K Taka, 10 AeTePMIHOBaHA HANOIMKYUM OTOYCHHSIM, KOMIIAKTYBaHHSIM
cimiB: small beer — ceiowce nueo, small change — Opioni epowi, small comfort — nesenuxui
komghopm, small deer — monooe noxoninns, small hours — panxosi coounu, small aleck —
camosneguenuti npotouceim. Ilpu 1IbOMYy HECHMHOHIMIYHICTh MAaTEpPHIB 00’ €KTUBIZYETHCS
CEMaHTHUKOIO JIEKCUKO-TpamMaTH4Horo orodeHHs. [lop. aurn.: He paused to drink :: He
paused drinking [1]. Momudikauis HO ta KO BinOyBaeThcsi B yMOBax IMOJIBEKTOPHOCTI,
HAsBHOCTI JIIHIMHUX Ta HEMIHIMHUX mapagurM Ha pisHuX piBHiAX. CroinsHOMO At HO ta KO
€ cUjla CHHEpPreTHKU y (eHOMEHaX caMoOpraHizailii, CaMOCTaHOBIJICHHS 1 CAMOKOHTPOIIO,
oo JiloTh B Moaycax MoBu — MoBneHHsS — MOBIEHHEBOI IissIbHOCTI. TekcTH, sK 1
HOMIHATUBHI OJMHMII, MIIAAIOTHCS MPOLIECaM CKOPOUYEHHS 1 MpOJOHTalii. 3’ sSBISIOTHCS
cepiajii, KOMEHTapl, TEKCTH-IOMHCIHU. SIK 1 cioBa, Majl TEKCTH (TpUCTIB’S, apOpU3MH,
3arafiku) BIJHOCSTBCS 1O pernpoaykoBanux oauHuip [1]. Emigurmatruka HO 1 KO
BepuQiKye 00 €KTUBHICTh BTOPUHHUX YTBOPEHb, SIKI MiABJIAHI CEMAaHTUYHUM 3PYIICHHSIM
BiJl OYKBaJIbHOTO JI0 (irypasibHOTO, BiJl MPAKTUYHOIO O HEMPAKTUYHOTO, Bl OYEBUAHOIO
JI0 MICTHUYHOTIO, BiJl YPOUHCTOIO JI0 TYMOpPUCTHYHOrO. JlepuBais Ha piBHI (opMaibHUX
MouGIKaliid AMHAMIYHO MPOCTEXKYEThCS y Manux Tekctax. [lop. anrn .. Any would not




work, neither should he eat (Bible) — He who doesn’t work, neither shall he eat; A prophet
is not without honor, save in his own country, and in his own house (Bible) — There is no
prophet in the native country. CeKOHIapHI IPUCTIB Sl OTPUMYIOTh HOBE aBTOPCHKE JTMXAHHSI.
[Top. anrn.: Two is company three is none — Three is company two is none; A wolf in
sheep’s clothing — A sheep in sheep’s clothing (Goose); A devil is not so black as it is
painted — Most women are not so young as they are painted (Beerholm). ¥ BTOpHMHHMX
TEKCTax PEJICBAaHTHOIO € 3aMiHa JICKCUYHUX OJMHUIL Ha BEKTOP1 cepiio3He — Hecepilo3He,
NpaBIMBE — CIIOTBOPEHE. Y CEKOHJApHUX TEKCTaxX BigOYyBalOThCSA MPOIECH KOMIPECIi,
MIPOJIOHTAIlli, IeCeMaHTH3allii Ta rinepceManTu3ailii. [10sB1 HOBUX «CEHTEHIIIH» MEepeayOTh
TBOpPYl TIONIYKH, AaBTOPCHKI IHTEHIII TOJAUIMTHCS 3 TMapTHEPaAaMH IHTEJICKTYaJbHOIO
3HAX1JIKOI0, MOJIEPHI3yBaTH iX MOBEAIHKY. YacoBi Ta mpOCTOPOBI NMapaMeTpu aBTOPCHKHUX
FYMOPHUCTHYHUX BHCIIOBIB (AI'B) HOCATH XapakTep maHXpoTomy, CTSDKIHHS. AOCOMIOTHUN
anTpononeHTpusmM AI'B mposiBisieTbest y B3aemofii komyHikaHTiB [8]. MipkyBanus AI'B
SBIIIIOTH COOOI0 QJIOT1YHUN, HECTAHJAPTHUIA, HECTIOIBaHUN PO3BUTOK aBTOPCHKOI TYMKH.
[lop. aurn.: When a man teaches something he doesn’t know himself to somebody else who
has no aptitude for it, and gives him a certificate of profiency, the latter has completed the
education of a gentleman (A.W.Shaw). HeogHo3HauHa mpeCTaBICHICTh HOBOI MOBO-
IyMKH, ii JHUCTaHIIIOBaHHS Bil BHUXIMHOTO JpKepena 00’ €KTUBY€E TIOSIBY HOBHUX
MOAM(DIKOBAHUX KOHCTPYKIIIHA, TOBHUX KOHTPACTIB 1 HecnoaiBaHoK. [lop. anrn.: You will
never write a good book until you have written some bad ones (B. Shaw); The only way to
get rid of temptation is to yield to it (O. Wilde); A dentist at his work in vocation always
looks down in the mouth (Prentice). Texctu Manoro >xaHpy He oOMexeH1 iX 00’€MHOI0
napamerpusaiero. [{e — He IiimyTH, a CTapTOBl MalJaHYMKH JIJIS TTOAAJIBIINX PO3BIIOK.

30epeKeHHs] CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO HANIOBHEHHS OPUTIHANY Y CEKOHAapHOMY
TEKCTI (TpaHCIATOp1) Jlae MPaBo MEepPeKsiay MaTu craryc ajgekBaTHoro. [lop. anrmn.: As you
sow, you shall mow / ll]o nociew, me noxcnews. Y NaHiil cUTyallii CIIBCTABJICHHI TOTOXHI1
Iii, y HUX CIUTbHA MUaaKkTU4YHa QyHKIis. 30epekeHa HacTaHOBa unTauy. EKBiBaJCeHTHUMH €
KOMIIOHEHTH Ta OJOKM TeKCTiB. [hest opurinamy 30epiraetbes W y HacTynHiil miani: Don'’t
trouble trouble until trouble troubles you /| He 6epu msickozo 6 pyKku, a OypHO20 8 20/108).
MoBJIEHHEBHI aKT HACTAHOBHM EKBIBAJICHTHO OMOBIIIOETHCS HAa TpaMaTUYHOMY pIBHI Ta
YaCTKOBO — Ha JICKCHYHOMY. EKBiBaJleHTHICTH mepekiiany (IOBHA, YACTKOBA Ta HYJIHOBA)
CIpamboOBY€ HA PI3HUX pIBHIX. BuUpimIanesHOIO s aJeKBATHOTO Iepekianay (MU He
B)KUBAEMO TEPMIH MOYHUL) € KOHTPYCHTHICTh, BIAMOBIAHICTS CEMaHTUIHO-TIPArMaTUYHOMY
HanoBHeHHI0. [lop.: Too many cooks spoil the broth | V cemu nanvox oums 6e3 oxa. Y uin
CUTYyaIlil MapKyIOThCS pi3HI 0o0Opas3u, pi3Hi 1ii, ale aKTyami3yeTbCs €IuHa MparMaTHYHA
byHKIIIS.

VurinbHeHi TpuCHiB’S  00’€KTUBYIOTbCS B CIINTUYHUX KOHCTPYIOBAHHSX Y
XyI0KHbOMY nucKypci. Hanmpukian:

Safe bind, safe find. Prov. Corresp./ Ak 0baew, max i macu.

And how’s our stock-in-trade, partner?

Safe bind, safe find? (Ch. Dickens) [2, c. 305].

[TpucniB’st Ak Manuii XKaHpP TUCKYpCYy BUKOPHCTOBYIOTH XYAOXKHI 00pasu uis
nopiBHAHHS pedepeHTiB. [IopiBHIHHSA BXMBAETHCSA 11 OCMHUCIICHHS OHTOJIOTIl KaHPY Ta
MPUHIIMITB aHajorli (CHMHOHIMIYHI PSIM), KOHTpacTy (QaHTOHIMIYHI PSAAM), MPEIMETHOI
CYMDKHOCTI (TeMaTH4HI pau) abo Pe30HAHCHOI ITepPaTUBHOCTI (EMiJUrMaTH9HI KIacTepH).



[le ymoxnuBio€e 00’€KTUBI3AII0 HEOUIKYBAaHUX €(EKTIB 3JUBYBAaHHS Ta 3araJKOBOCTI.
Hanpukinan:

Blind man would be glad to see, a. Prov. Corresp. Kazas crinuii — nobaqumo.

«What'’s the news in-doors? »

«Let me see, said the blind man. Why the last news is, that I don’t mean to marry

your brother» (Ch. Dickens) [2, c. 63].

['pa crmoBOM, BUKOPHUCTaHHS CTWJIICTUYHHX NPUAOMIB Ta BHpAXaTbHUX 3aC00iB
CIYyTYIOTh imeHTHu(dikarii o0pa3HOCTI Ta YHIUIBHEHOCTI TpuCIiB’iB. BoHM 3HIMarOTh
CMHUCJIOBI JJaKyYHH Ta (PacIMII3yI0Th aKTyali3alio JUIaKTUYHUX HACTAHOB.

XpOHOTON NPUCTIB’IB MPOSBISETHCS B IX TEMIOPAIbHO-IIPOCTOPOBIA CHHKPETI.
[TpuciiB’s HamisieHi Ha MaHOYTHE, OCIOBIIOIOTHCS B CYYaCHOMY Ta BHKOPHCTOBYIOTH
JOCB1 MUHYJIOr0. TeMaTuka HaiBHOI KapTUHU CBITY MPEBAIIOE Y TOMIKAX JOCIIIKYBAHOIO
o0’exty. IlpucniB’s BiAJalOTh IepeBary HEUTpPalIbHOMY JIEKCUKOHY Ta KOHKPETHUM
oOpazam, erHocrnenu@ika SKUX MPOHU3YE X TOMIKAIbHICTh. JKaHpOBI XapaKTEPUCTHKU
npuciiiB’iB  KapOyIOThCS BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMU aTpakTOpiB Ta pemenepiB, MO0 €
PEIMETOM TIOJAITBIIIOTO JOCITIKSHHS.

BucHOBKH. Y TeKCTax Majoro »aHpy akTyaJi3ylOThCs Aiaau JaHe :: HOBE, BIIOME ::
HEBIJIOME, TUIIOBE ;. HETUTIOBE, TPUBIANILHE ;. HETPUBIAIbHE, BAKJIMBE ;. HEBAXIMBE. Maiti
TEKCTU — 11 HE JIMIIIE JOHOPU TBOPUOTO MIapMy abo BIAJTYHHSI MUHYJIOTO, 116 — €HITMAaTUYHE
SBHILE, 00’ €KT HAYKOBUX PO3BIJIOK, MOIIYK MPUXOBAHUX IMAHEHTHUX TEHACHIIN MoBu —
MoBneHHs — MOBJIEHHEBOI AISIIIBHOCTI.
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